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I J'i 舀

    韩礼德 (M. A. K. Halliday)的系统功能语法在中国开始受
到人们的注意，是近20年的事情。1977年，韩礼德的理论在方

立、胡壮麟和徐克容三位先生发表的 《谈谈现代英语语法的三大体

系和交流语法学》一文中得到介绍;1980年，王宗炎先生在 《国

外语言学》第5期发表了一篇介绍、评论弗斯 (J. R. Firth)学派
的论文 (《伦敦学派奠基人J. R. Firth的语言理论》);第二年他又

在该杂志第2期发表了评论韩礼德的。-ammatical Categories in

Modern Chinese (Halliday 1956)的文章。

    我国的系统功能语法研究从20世纪80年代末起有了突飞猛进

的发展，1989年在北京大学召开了第一届全国系统功能语法研讨

会。同年，《系统功能语法概论》(胡壮麟、朱永生、张德禄，湖南

教育出版社)问世。北京大学等高校也在这前后开始招收系统功能

语法方向的博士生、硕士生和访问学者。国内功能学者从不同的角

度对韩礼德的语法理论进行研究，有些文章专门探讨理论本身和其

应用性，有些用该理论进行语篇分析，也有些把它用于英汉两种语

言的对比研究，还有些用它来描述、分析英语以外的其他语言。

    比起北京大学、复旦大学等学校，中山大学在韩礼德理论的教

学与研究方面起步较晚。虽然王宗炎先生早在20世纪80年代初就

发表有关评价韩礼德的语法理论的论文，但中山大学正式开设

“(系统)功能语言学”课程是1996年才开始的。可喜的是，从那

以后，中山大学有关这方面研究的论文不断增加，从事韩礼德理论

研究的人也一年比一年多，很快就又有博士生和硕士生撰写有关系此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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统功能语法方面的学位论文。

    中山大学外国语学院1999年8月10日一13日召开了 “语篇

与语言的功能”(Discourse and Language Functions)国际会议。这

次会议是中山大学外语系 (学院)自中山大学1924年成立以来首

次主办的有关 (外国)语言与语言学方面的学术会议，是中山大学

外语教学与研究史上的一件大事。会议的正式代表有102人，来自

美国、英国、澳大利亚、加拿大和我国内地、香港、澳门等地区的

40多所高等学校。在大会上做主题发言的有 (按姓氏拼音排列):

Robin P.  Fawcett, Peter Fries, M.  A.  K.  Halliday, Ruqaiya

Hasan，胡壮麟，Christian Matthiessen，王宗炎。这次会议的顺利
召开，是我国系统功能语言学研究的又一发展，同时标志着华南地

区的功能语言学研究走向全国、走向世界。

    在这里，有一件事必须说明。在过去这些年里，中国的系统功

能学者每年都召开一次学术研讨会，全国功能语法研讨会每两年召

开一次，其间则召开全国话语 (语篇)分析研讨会。全国功能语法

研讨会自1989年召开第一届会议以来一直是每两年开一次，而全

国话语分析研讨会则没有那么规则:本该在1998年召开的第5届

全国话语分析研讨会因有特殊原因作为国际会议提前于1997年在

澳门大学召开，这样1998年和1999年都没有召开话语分析方面的

研讨会。在中山大学召开的 “语篇与语言的功能”国际会议 (1999

年8月10日一13日)后，中国功能语法研究会会长胡壮麟教授在
第6届全国功能语法研讨会 (1999年8月14日一17日，复旦大

学)上提出，在中山大学召开的国际会议也就是第6届全国话语分

析研讨会 (第4届全国功能语法研讨会也是并人第22届国际系统

功能研讨会)。这个提议得到了中国高校功能语法研讨会理事会的

支持、通过。因此，2000年10月在湘潭师范学院召开的全国语篇

(话语)分析研讨会便被算为第7届。

    “语篇与语言的功能”国际会议召开以后，我们便着手编辑两

本论文集，一本收集的是全用英文撰写的文章，共20篇 (包括
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Halliday, Fries, Matthiessen等国际知名系统功能学者的文章)，正
由外语教学与研究出版社出版 (Huang Guowen&Wang Zongyan

(eds. ) Discourse and Language Functions)。本论文集收集的是用
中文撰写 (翻译)的文章。这两本论文集的文章在某些方面也表明

了我国学者在语篇与语言的功能方面研究的最新成果。

    “语篇与语言的功能”国际会议的胜利召开和由此带来的两本

论文集的出版，是多个机构和多位人士努力的结果。我们想借此机

会对中山大学外国语学院和 (美国)岭南基金会 (Lingnaii Foun-
dation)等机构和人士表示衷心的感谢。在国际会议的组织方面，

当时的中山大学副校长、英语系吴增生教授，外国语学院院长吴之

桐教授，外国语学院党委书记李友文研究员，外国语学院副院长林

泽锉副教授，英语系主任黄家佑教授和负责后勤、会务的翁贤芝副

院长和李小珠主任等都付出了辛勤的劳动。我们还想特别感谢王宗

炎先生和胡壮麟先生，他们对这次会议给予了非常热情的支持和具

体的指导。如果没有上述机构和人士对国际会议的资助和支持，这

次会议是无法顺利召开的，当然也就没有本论文集了。同时，我们

还想感谢国内外学者 (尤其是大会的主题发言人)对这次会议的支

持;他们的到来给会议带来了很高的学术性，为会议增光添色。本

论文集的编辑得到了以下人士的支持和帮助:王宗炎教授、黄家佑

教授、区拱教授、李根洲教授、张美芳教授、林连书教授、钟伟珍

副研究馆员，本书的责任编辑熊锡源先生为本论文集的出版付出了

辛勤的劳动。谨此致谢!

      黄国文

2001年2月14日
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计算意义:回顾过去、展望未来①

M. A. K. Halliday

(澳大利亚悉尼大学)

    这篇论文是在特定的学术环境下产生的。当时，知名的模糊计

算带头人东京理工大学管野教授已认识到:计算机要朝类似人类智

能的方向更前进一步，其运作就得更像人，即他们必须使用自然语

言。他注意到了系统功能语法应用于自然语言处理的经验，尤其是

1980年在南加州大学信息科学学院展开的PENMAN语篇生成项

目所取得的经验。PENMAN项目中，克里斯琴·麦蒂森是主要语

言专家，威廉·曼担任指导，我担任顾问。

    营野教授同克里斯琴·麦蒂森开始了经常性的对话。1992年我

在日本执教时，营野和他两位年轻的同事参加了我关于系统理论的

系列讲座。我和麦蒂森参观了他的实验室，就他从事的工作的语言

学含意谈了一些看法，对语言作为一个 “模糊”系统的本质提出了

一些意见。1995年3月20日一24日，第4届IEEE模糊系统国际

会议暨第2届模糊工程研讨会国际联合会议 (FUZZ - IEEE

IFES' 95)在横滨召开，营野是组委会成员之一，我和麦蒂森应邀
出席。我递交了一篇全会论文，题目是 “模糊语言学:自然语言模

糊性的系统功能探讨”，收录于大会论文集;我还作了题为 “关于

语言及模糊逻辑智能计算”的报告。

    大约在一个月之后，计算语言学太平洋协会第2届年会 (PA-

    ① 本文由昊灿中翻译。韩礼德这篇文章的原文见Huang Guowen & Wang Zongyan

(eds.).2002. Discourse and Language Functions. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Pre一 编者注。
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CLING '95)在布里斯本举行，组织者请我发表一篇论文。当时，
营野已经开始用 “用词计算”来表达智能计算的概念;这似乎清楚

地阐明了他对自然语言的态度。但是，我觉得 “用词计算”容易引

起误解，体现在两个方面:其一，如果在词汇语法层上用语言进行

计算，那么只会用小句和句子计算，而不会角词计算;其二，不管
怎样，用语言交互总是用语义交互，而不是用词汇语法交互。如果

智能计算是基于自然语言的计算，那么这种计算就是用意义的计

算，而不是用词的计算。但是，与此同时，必须说明清楚，意义之

于语言现象正如词之于语言现象。所以，我不是想歪曲管野的观

点，我只是想解释一下，使我们对人类如何从事语言活动的描述更

加真实一些，更加准确一些。

    这篇论文就是这样产生的。文中我试图将问题置于历史环境

中，想借助于图例阐明计算意义同语言的层次化的元功能模型相联

系时的含义。本文是为口头发言而准备的，这里保持原样。

    回顾过去是老年人的一种特权，今天在这种情况下，在计算专

家面前，我觉得我仍享有这种特权。计算毕竟是当今人类最有前景

的活动之一。从我第一次接触计算语言学到今天碰巧刚好40年。

那是机器翻译早期的一个项目，当时人们认为语言计算的主要目的

就在于机器翻译。我当时是剑桥大学的中文助教;能成为剑桥语言

研究室的一名成员我感到很兴奋。在研究室一起工作的还有马斯特

曼主任，植物遗传学家里琴斯，以及帕克一罗兹。帕克一罗兹兴趣

广泛，涉及植物学以至数学统计。我在研究室的时间很短，因为我

不久便离开了剑桥。但从那时起，随着语言计算的不断发展直至今

日的规模，我时不时地有了进一步接触语言计算的机会。其中最为

突出的是:20世纪60年代，在伯克利和耶鲁两地同兰姆共事;80

年代，在南加州大学信息科学学院和曼及他的小组一起工作。

    回顾这段岁月，我似乎看到大约每巧年研究方向就改变一次。

第一个转折点自然是用语言计算的想法，我们可以追溯到1950年
此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前后，当时人们开始认真考虑用计算机把一种语言翻译成另一种语

言。当时采用的方法本质上是数学方法，因为人们认为机器翻译就

是在语言中运用一种与计算机内在设计相同的逻辑方法来解决问

题。人们并没有真正把语言看成一种特殊的现象，一种需要根据自

身系统的特点进行理论探讨的现象。至少在主流研究人员中是这

样。

    其次，60年代中期前后出现了很大的变化。语言较显著地成

为焦点。语言被当作一种独特的现象，语言学作为研究语言的出发

点取代了逻辑。在俄罗斯，可能还有日本，这种变化是相当缓慢

的;但是，在北美和西欧，变化则相当大，因为在1965年，美国

空军正式宣布机器翻译失败，撤走了主要机译项目的投资。继续从

事语言计算的美国研究人员只得在其他研究项目下继续从事这项研

究;他们把 “人工智能”当成一个整体的概念，探讨一些更具体

的、不与翻译直接挂钩的计算任务，如句法分析、数据抽象、人机

问答、专家系统等。温诺格拉德的主要著作 《理解自然语言》就是

在这个时期完成的;我们系统网络计算的早期工作 (如聚合表的形

成和体现的实施等)也属于这个时期，它是由伦敦大学学院的亨利

茨完成的 (参见Winograd 1972; Henrici 1966; Halliday&Martin
1981)。

    第三个转折点在1980年前后。新一代的计算机使人们能够建

立一些复杂程度近乎自然语言的系统。计算语言学家可以根据自己

的需要获得必需的速度、内存和处理能力，使语言分析和生成比较

符合现实目标。在此之前，计算语法仍相当简单，仅局限于 “玩

具”领域，句法受到限制，只能区别相当粗略的意义。而到这个阶

段，人们开始设想从语言学理论的角度 “用可以计算的形式来描写

自然语言的语法”。对语言学家来说，这意味着计算机第一次成为

语言研究的工具，一种在语言中发现新东西的工具:一方面，可以

检测语法描述的正确性 (太复杂人工无法检测)，另一方面可以建

立大规模的语料库— 不仅对语料库进行装配和管理，而且可以从
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不同的角度对它进行访问和查询。两个庞大的用于语篇生成的英语

系统语法 “作家:奈杰尔”语法和 “公共”语法就是在这段时期开

发的。前者是南加州大学信息科学学院的麦蒂森在曼的指导下完成

的;后者是由威尔士大学的福塞特编写而成的 (参见Matthiessen

&Bateman 1992;Fawcett 1993)。

    从1980年到1995年，也是15年，是不是会出现另一个转折
呢?我想很有可能，因为语言的地位，即它同计算的总体关系，正

经历又一次重大的转移。语言似乎取得了新的地位，成为计算处理

的核心。为进一步说明这个问题，我想直接引用 “计算意义”的概

念，这也就是我这次发言的题目。但是，首先我想说明一下 “计算

意义”不包括的含义。它不是指用得十分过火的 “信息社会”的概

念。毫无疑问，近20年来，人们常说，信息交换作为社会经济活

动的主导模式正迅速地超过物品一服务交换，这无疑是正确的。这

自然同我现在讨论的问题相关，因为信息的原型就是语言。但是，

之所以相关是因为它是我所指的变化的环境而不是变化本身的特

性。这里，我指的是营野教授的 “智能计算”，营野教授把 “智能

计算”定义为基于自然语言的计算。他认为，如果我们想前进到计

算机真正智能化的地步，就必须以语言作为媒介，就像人一样。这

从根本上改变了语言同计算的关系。

    那么，让我们简要地回顾一下过去，用 “计算意义”的概念来

追溯语言和计算两者关系的变化。20世纪50年代，语言和计算之

间根本没有直接的接触。人们想当然地认为，翻译就是从若干组可

能的形式对等中做出选择，换句话说，翻译是一件工程活。当时流

行的比喻说法是编码:正如威弗所想象的，一篇俄文就是英文，只

是编码习惯不同而已。人们头脑中不存在把语言作为隐藏于语篇之

后的系统资源的概念，因此也就没有必要建立语言的理论模型。这

并不是说这段时期没有取得任何成就，恰恰相反，这段时期进行了

大量的关键性的分析工作，尤其是在词汇和形态学方面，如德拉夫

奈的 《机器翻译导论》。但是，人们认为意义是理所当然的，无须
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作为问题来研究;这还不是 “用意义计算”。

    第二阶段，语言作为可计算的物体而出现，需要根据自身的特

点建立模型。“语法描述”(即语言学家对语言的描写)的概念渐渐

地得到人们的认同— 至少是宽容:虽讨厌却又认为有必要。但

是，这种描写性语法与计算过程并没有直接关系;计算语法纯粹是

程式性的，是为分析若干词串而编写的程序 (这个阶段，几乎没有

任何语篇生成;少而又少的科研项目之一是戴维 (1978)在爱丁堡

开发的系统语法语篇生成器)。另一方面，正如当时备受人们青睐

的 “计算语言学”所描述的那样，这些是在语言上进行的计算操

作;处理词串是为了确立词串的含义。很显然，这又朝 “用意义计

算”的方向前进了一步。

    第三阶段，即大约 1980年，取得了较大的进展，“用意义计

算”可以比较准确地描述这阶段的特征。从这时起，计算语法开始

采用描写或 “陈述”表达的形式，研究人员在探索一种通用的适合

计算需要的表达形式。大家一致认为，这种表达形式应该包括较为

复杂详尽的大规模的语法，而不仅仅是早期的专门用途的简化语

法。这种从程式性到陈述性的发展、规模大小的变化以及深度的加

深又一次改变了计算和语言的关系:词句的量值第一次用 “同属关

系”来解释。所谓同属关系就是词句在语言总体意义潜势中的位

置。现在看来，把计算机对语言的操作描述为计算机对意义的操作
还是比较准确的。

    或许，我可以用我亲身的经历来简要地说明这一点。60年代

的工作原则是:“如果我们不能计算你的语法，那么你的语法一定

不正确。”让我澄清一下，这并非一些计算机专家傲慢自大，而是

他们深信人类理解的参数都是由计算机确定的。但我认为，由于当

时技术条件的限制，更不用说逻辑理论的限制，在人类历史的那个

特定时期，这与语法模式的评估没有多大关系。这是我第二次避开

语言计算的主要原因。我当时想，这或许也是最后一次。所以，

1980年，当曼来找我 (我当时在加州大学欧文分校工作)，让我为
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他的语篇生成项目(即前文提到的 “作家”系统)写一个英语系统

语法时，我提出一项挑战:我必须在多大程度上 “简化”(即歪曲)

语法以适应计算?曼的回答是 “要是我不能计算你的语法，那么我

就得想办法计算。”后来，他又十分风趣地补充说:“我并不总能理

解为什么语言学家像那样描述事物，但我已渐渐认识到他们总有一
定的道理。”很明显，计算同语言的关系已前进了一步。

    这段轶事包含着一个严肃的问题。我们作为语法学家自然也得

学会用计算的形式描写语法，使之清晰明了。这很重要，从中我们

可以学到许多东西。但是，使之清晰明了并不是简化。语言本身并

不简单。语言非常复杂，可能是自然界中最为复杂的现象。至少其

中一些复杂性应当解释清楚。下面仅举一例:总类 “成分结构”并

不是指一个简单的、无区分的结构类型 (像 “树”一样)，而是指

一个构成意义的不同资源的、极富变化的数列，它们之间相互关

联、极其复杂。不幸的是，语言学家自己使这个问题变得更为糟

糕。至少在美国，可能也在西欧及日本，占主导地位的是起源于布

龙菲尔德并经历乔姆斯基发展而来的结构主义学派。他们对语言高

度简化，为了把自然语言表达为形式系统，将许多丰富的意义变

异、理想化得面目全非。但是，他们不仅是简化，而且是惟我独

尊。有这种信念的语言学家对观点相左的人的一贯反应是:“要么

你的语法是我的语法的符号变体，要么你的语法是错误的。”所以，

一些冒险跨人语言学的计算机专家，在第二阶段可能会很自然地得

出这样的结论:自然语言可以模式化为一个合格的系统，就像大家

熟悉的数学类型逻辑一样。语言学的这段时期主要是句法时期，语

法可以减化为一堆定义恰当的结构形式。

    但是，到我划分的第三阶段，语言学的方向已经改变了。乔姆

斯基学派的语言学家和其他学派的语言学家都把注意力集中到语义

上，因而，“计算语言学”的含义已近似于 “计算意义”。它指一个

完全处理自然语言即在操作语境中进行语篇分析与语篇生成的系

统。机器翻译再次显著地提到议事日程上来，这时，话语一话语翻
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译的四个部分已各得其所:识别+分析+生成+合成全都认为有可

能实现，这样的翻译系统开始在市场上出现，虽然不具备宣称的全

部功能，但足以完成一定限度的任务。这个包罗万象的术语就是

“自然语言处理”。

    但是，这些仍是两种不同的活动，即计算和语言处理。在一般

计算和意义之间仍存在着棘手的分离现象。计算语言学 (自然语言

处理或语言生成和分析)是同一般计算相分离的行为。这导致了一

些奇怪的后果。我最近访问日本，参加了由营野教授主持的关于模

糊系统的国际会议。有许多很有意思的展品— 有产业界的也有国

际模糊工程实验室 (LIFE)的，这个实验室也刚好告一个段落。

LIFE的展品之一是FLINS(模糊自然语言交际系统)，这是一个

结合推理机的问答系统。它先使用一个特例，给一般类赋值，再推

出行为过程。这个系统有一个特点十分有趣:它使用传统谚语来说

明一般的命题— 这恰恰是谚语在我们传统社会中的功能 (我的祖

母在各种场合下都用谚语)。但是，特别吸引我的是，他们的推理

步骤虽然涉及符号匹配和模糊匹配，却与语言处理完全分离。他们

只不过是购买现成的商业系统进行语篇分析和生成。换句话说，推

理和推断虽然完全是通过语言的媒介进行的，却是非语言的操作。

这意味着，举例来说，在谚语 “More haste, less speed"(欲速则不
达)及其作为一般命题涉及的实体 (的言语成分)，即 “Don't be

in a hurry to overtake; it only slows you down. More haste, less

speed!"(不要急着超车，这只能使你慢下来。欲速则不达!)之间

没有语义关系，即意义上不存在系统性的关系，

    这似乎是这样一种情景:语言学和计算位于两个不同的世界。

自然语言一直认为可以单独处理，不是计算本身固有的一部分。我

认为，这就是第三阶段和我们现在可能要跨入的第四阶段的区别。

有了 “智能计算”，一般计算和自然语言处理之间的界限就消失了:

所有的计算都可能涉及自然语言操作。这样，计算就成了计算意义

的同义词。“智能计算”是一个十分重要的概念，它可能具有极其
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深远的影响。所以，我想在这里作进一步的说明。正如前文提到

的，营野教授对智能计算的定义是以自然语言为基础的;他有时也

用简单的方式如 “用词计算”来表述。“模糊逻辑”的奠基人查德

在大会发言中作了同样的阐述，他说用词计算 “增强了机器模仿人

脑的能力，指明了科学工程基础中的缺陷”。他又说:人类的推理

虽然 “绝大多数是通过词的媒介来表达的”，但人们只知道怎样用

数字计算，从来没有人教他们怎样用词计算。谈到 “用词计算”

时，查德对 “计算”的解释是 “计算和推理”，对 “词”的解释是

“词串，不很小的词串”。

    我们需要分以下两步重新阐述最后的那个表述:

    (1)对词 (或词串)解作词句:符合语法结构的若干词，即任

何长度的词汇语法串。

    (2)对词句解作意义 (“意义”这里也是专有名词);即任意给

定长度的语义序列。

    注意，这样阐述并不是对营野的概念提出质疑。这里只是想按

照意义习惯予以重新整理。人们用意义而不是用词句进行推理和推

断 (人们不贮存词句，这点可以清楚地从他们重复以前的推理步骤

时看出来)。用专业术语来讲，推理和推断是语义操作。因此，如

果推理和推断是以计算的形式进行的，那么，这种计算就会在语义

表示①上进行。但是，与此同时，这样的语义表示与词汇语法表

示有着系统的联系。换句话说，意义是用词句来构建的。人们通过

说话进行推理实际上是用意义推理。但是，意义不是概念或思想孤

立的认知领域，而是由词句构成或“实现”的语义(即语言)组织模式。

虽然严格地讲人们不是用词推理，但总可以说是用语言推理。

    事实上，跨人智能计算阶段需要克服两个显著的分离。第一个

    ① 此处和下文一些地方所说的 “表示”译为 “表征”较好，这里保持原样。可参

考Huang Guowen&Wang Zongyan (eds.).2002. Discourse and切nguageFunctions. Bei-

jing: Foreign Language Teaching and Research Press中的英文原文— 编者注。


